THE BALTICS IN THE FRENCH PRINT

Yves Plasseraud (Paris)

I. BEFORE 1900.

Until 1918 the interest of the public in France, when it looked East, was polarized on Poland – «our Roman Catholic suffering sister of the East», and on Russia — the romantic and intriguing emerging super-power. The original French publications on the Baltics are scarce and rarely very scientific. With a few exceptions, most published works are either translations (from German or Polish) or narratives of travels which remain generally largely anecdotic. 

What once had been the interest and sympathy for the Grand Duchy of Lithuania until 1795 and during the Russian Campaign of Napoleon (1812), had almost entirely faded away with time. The public followed the opinion of the leading French academic dictionary «Le grand Larousse du XIXème siècle» according to which, after having lost its state with the last partition of Poland-Lithuania, the poor Lithuanian nation was about to loose the touchstone of its identity, its language
. 
This being stated, some academics, clergy members and journalists never lost their interest in the area and kept writing about these nations: let us take a look at their production which, in most cases, remained very specialized and sectorized.

THE BALTIC AREA IN GENERAL.

Among those interested in the Baltic Provinces together with Lithuania, one essentially finds geographers, historians and travellers. We shall examine their works in this order.

One of the first important books in French on the Baltic area is the two-volume « Tableau de la mer Baltique considérée sous les rapports physiques, géographiques, historiques et commerciaux » published in Paris
 in 1812. This work is particularly interesting inasmuch it provides the reader with first hand practical information collected on the spot (particularly in the islands) by the author, who was a polyglot and had gained a serious knowledge of the topic during a number of stays in the area.

Another interesting example is M. E de Lostalot-Bachoué who published in 1856 a revised version of the classical work «Le monde, Histoire de tous les peuples depuis les temps les plus reculés»
. In volume 6, he gives a lively description of the history of Russia which includes important chapters on Poland and North-West Russia.

These books were widely circulated and many educated readers derived their knowledge about the area from the writings of their authors.

The Geographers can be epitomized by one brilliant and indeed famous individual (he was also incidentally known as a fervent supporter of anarchism !): geographer Élisée Reclus.

Élisée Reclus, in his excellent and popular « Nouvelle Géographie universelle, la terre et les hommes», Paris, Librairie Hachette (1878), covers the «German » areas in Vol III, and other (Russian) Baltic areas in Volume V : «L’Europe scandinave et russe». His descriptions, although comparatively short (and often based on German documentation), are generally accurate and lively.

Among the learned travellers who published a record of their journeys to these remote areas, one must first mention Claude Jordan who published between 1694 and 1701 the second edition of his «Voiages (sic) historiques de l’Europe»
. Volume 8 comprised among others a good description of Poland and Lithuania. 
But, the most well-known traveller in our area is probably d’Henriet, who, during the year 1865 wrote a series of brilliant articles
 in the magazine «Le tour du monde» published by the Librairie Hachette.

THE SO-CALLED GERMAN BALTIC PROVINCES.

 Kurland, Livland and Semgallia (Semigalle in French) are usually dealt with in books describing the Russian Empire. These publications, scarce until the middle of the XIXth сentury, become more numerous at the end of the period, that is to say when the «Entente franco-russe» of 1893 became à la mode with the french public and brought a great popularity to all topics connected with Russia. 

Kurland, Estland, Lettgallia, Livland and Semgallia.

One should first mention an aristocrat of German descent, Baron de Blomberg, who published in 1705 (several reeditions shall follow) a « Description de la Livonie. Avec une relation de l’origine, du progrès et de la décadence de l’Ordre teutonique »
. This book offers a portrait of the Duchy of Kurland, of Semgallia and of the province of Pilten
. The same volume also contains a detailed narrative of the author’s travel from Livland to Holland in the year 1698.

One century later, one of the first French intellectuals to show interest for the region was the diplomat, of Norman origin, François Gabriel de Bray who, among other positions, represented the Kingdom of Bavaria at the imperial court of Saint Petersburg. His book, in three volumes, « Essai critique sur la Livonie, suivi d’un tableau actuel de cette province » was published in Dorpat by J.C Schümann in 1817 and 1827. In this book, Comte de Bray gives, among other interesting contributions, the French translation of some Estonian poetry texts
. 
The last significant work is Roux de la Rochelle «Villes hanséatiques» published by the Parisian publisher Firmin Didot in 1844 which describes major hanseatic harbours of the Baltic Sea.

Estonia and the Estonians. 
Between the 12th and the 18th centuries, many French visitors traveled to Estonia (Estland and the northern part of Livland). Although most of them were sailors or merchants, some left short descriptions of their journeys. We can for example mention Loménie de Brienne who, in 1665, travelled through Estonia on his way to Lapland.

But, one must nevertheless wait until the 19th century to find serious works concerning Ests and their country. During the French Second Empire, journalist and novelist Louis Antoine Léouzon Le Duc, author of the first translation of the Finnish epic Kalevala into French, publishes under the title «La Baltique»
 a booklet which offers an interesting chapter on Reval and a series of comments on the contemporary intellectual movements in the Baltic Provinces. During the same period Thalès Bernard, a specialist on Finno-Ugric poetry and a close friend of the Baltic-German Professor of agronomics Jegor Julius von Sivers published a set of translations of Estonian «Volkslieder»
. 

Other contributions of French scholars to the knowledge of Estonia in France are rare. One can mention, among the most significant ones, Alexandre Büchner «Mémoires de l’Académie des sciences, arts et belles-lettres de Caen» (1865) which gives a summary of the Kalevipoeg (whom he calls : «L’hercule de l’Esthonie») which he surprisingly spells Kalévide ; a short article by Henri Carnoy on «Le folklore esthonien »
 and two contributions by the Estonian born Andres Dido
 on the one hand on «Littératures orales des Estoniens. Bibliographie des principales publications de l’Esthonie et en particulier celles du Dr Frédéric Kreutzwald» and, on the other hand, on the Kalevipoeg, both in the « Revue des traditions populaires»
. 

Latvian Provinces, the Letts and their language.

During this period, the Letts (Latvians) and their country appear to be particularly out of sight of the French observers. This has probably something to do with both the comparatively unclear identity (and absence of common history) of the Latvian provinces and the fact that Riga, the germanized capital of the Baltikum, somewhat cast a shadow on the rest of the area.

We can nevertheless find some information on the Latvian language and literature in «Histoire de la langue et de la littérature des Slaves, Russes, Serbes, Bohèmes, Polonais et Lettons, considérées dans leur origine indienne, leurs anciens monuments et leur état présent», by Frédéric-Gustave Eichhoff
. Among the most significant description of Latvians, one must mention : «Talleyrand intime d’après sa correspondance avec la duchesse de Courlande», Paris, 1891, Kolb ed. which deals with the area and, of course, the above-cited series by d’Henriet, which gives a terribly negative portrait of the native inhabitants of Curland and Livonia, depicted as backwards uneducated peoples.

Along the XIXth century, the discovery of the area progresses very slowly and Jules Verne’s «Un drame en Livonie» shows several misunderstandings about the situation of the Latvians in the Russian Empire at the end of the period.

 Lithuania

Turning now to Lithuania, we find a much larger number of publications. The duration of the independance of the Grand Duchy of Lithuania and its long-standing relations with the Kingdom of France, gave it a far greater significance and visibility among the French readers. We shall only deal here with the major printed documents, disregarding the incunables or numerous manuscripts concerning the topic.

Before 1900 (and particularly during the second half of the 19th century), the publications devoted to the land of Vytis fell within three categories; those which, describing Poland, devoted some pages to the Lithuanian Kresys (in French «terres des confins»); those, which, usually emanating from members of the clergy, were concerned with the suffering Lithuanian Catholic Church under the Russian rule; and finally those related to literature (mostly in Polish at that time) and the Lithuanian language together with its mysterious origins.

Among the early works on Lithuania, history books are not rare. One can cite here «La bienfaisance sur le trône : éloge historique de Stanilas I, Roi de Pologne, Grand-Duc de Lithuanie, Duc de Lorraine et de Bar, dédié à la reine», by M. Deslaviers
 In this same first group, let us also mention Krasinski, Henryk, «Le célèbre Vitold, grand-duc de Lithuanie, précédé de notions sur la Samogitie»
 and, by the famous Vilna university professor Joachim Lelewel, «Histoire de la Lithuanie et de la Ruthénie, jusqu’à leur union définitive avec la Pologne conclue à Lublin en 1569»
, This well documented work aims principally at showing that the historic destiny of the Ruthenian and Lithuanian lands was to become united with the kingdom of the white eagle.

 Another book, characteristic of this period is «La Pologne historique, littéraire, monumentale et illustrée by Léonard Chodzko
 Ancien élève de l’Université de Wilno» ; its fifth editionwas published in 1844-1845. This book, like all the others of its kind, considers Lithuania as a constituent part of Poland and the polonized Lithuanian Szlachta (small nobility) is the only segment of that nation which keeps a certain degree of visibility.

A third example would be «Un centenaire : réunion du grand-duché de Lithuanie à l’ancien royaume de Pologne, étude historique» by Apollo Mlochowski de Belina
. Next we shouldl mention the «Briève (sic) description de la Pologne, Lithuanie, Samogétie, Russie et Moscovie … Extrait de la Cosmographie universelle publiée à Bâle en 1552»
, although this text is actually based on a document from the XVIth century !

Finally, along the same lines, Joseph de Baye published a description of the 1893 Russian congress of archeology which he completed by a lively description of Vilnius and also, to some extent, of Lithuania
.

If we now turn to the books devoted essentially to the « sufferings of the Catholic church» of the former Grand Duchy, we find a number of small publications (Brochures, leaflets, pamphlets) and some books. All of them are of course concerned with «Polish» Lithuania.

Among the first works on the topic, one can mention the illustrated leaflet : «Le Martyre des religieuses polonaises : avec des notices explicatives : relation fidèle et complète des horribles évènements de Lithuanie» by Gayet de Céséna, Sébastien Laby and Auguste-François
.

 But, one of the more characteristic publications of this period is probably : Louis Lescoeur (a catholic Priest), (Reviewed and prefaced by), «La persécution de l’église en Lithuanie et particulièrement dans le diocèse de Vilna de 1863 à 1872» (translated from Polish). Paris, C. Douniol 1873. In this book, where Lithuania clearly appears as a province of Poland, the author explains that the attitude of the Russian authorities aims at nothing less than a complete wiping out of the Catholic faith in the « North-West region » as Lithuania was officially called at that time. 

In the third category, that is to say books devoted to the Lithuanian language or vocabulary, a number of publications have appeared. For the period before the 20th century, it is well worth mentioning the following ones: by Szyrwid, «Dictionnaire polonais-latin-lithuanien»
, and, by Mielcke, the «Dictionnaire lithuanien et allemand» (1800). The latter was very incidentally pessimistic concerning the survival of the Lithuanian language and, in 1800, in the above cited dictionary, he wrote : «It shall happen in a few years to the Lithuanian language what happened to its Sister Language, that of the old Prussians or Borussians, primitive inhabitants of the Baltic Coast between the Vistula and the Memel river, it shall make room for that of the Conquerors»
.

 Although it appeared only after the turn of the 20th century, one must also mention among the «modern» works : Robert Gauthiot, «Le parler de Buividze : essai de description d’un dialecte lituanien oriental», Paris, Champion, 1903.
Litterature is, of course, not to be forgotten. The most striking example is the publication (and successive reeditions) of «Pan Thadeush by Adam Mickiewicz such as: Monsieur Thadée de « Soplica », ou, Le dernier procès en Lithuanie sui generis»
.
To sum up this short review of the cultural perception of Lithuania in French speaking written documentation before the beginning of the 20th century, one has to note that the traditional friendship of France vis-a-vis Poland and, later, Russia, has almost entirely obliterated the perception of the Lithuanian ethnic nation. The traditional « centralist » (that is to say leaving little autonomy and visibility to the peripheries) approach to nations (automatically percevied as nation-states) in France (we use the word jacobinisme) has clearly influenced authors and readers alike and, when describing the situation, made them concentrate on the governing class (Oberschicht in German) of the region, almost completely disregarding the basic population. 
Finally, it is interesting to note that the literature in French about the litvak judaïsm, which represents a million of inhabitants and a very rich culture, is practically absent. I located in the periodical «Cahiers de la quinzaine» one single article by Elie Eberlin on «Bund et sionisme» (Paris, 1904).
* * *

 Thus, untill the end of World War I in most cases, the authors retain a very « elitist » approach to the populations and tend to describe favourably what, in their perception, resembles their own original environment. Local populations are not always ignored, but, except for a few « technical » papers on folklore or language, they are mostly perceived as primitive, uneducated and globally of little interest.

 This will change greatly during the interwar period when the focus will be directed towards the indigenous populations and their history and vision of the world but this is already out of the scope of this brief study.

2. 20th FRENCH LANGUAGE PUBLICATIONS ABOUT THE EARLY BALTICS.
 Between the two world wars.

After World War I. and the apearence of the independant States of Estonia, Latvia and Lithuania the publications in French concerning the history of these little known, exotic and attractive regions multiplied. Although most of them concerned the contemporary period (we shall not mention them here), a number also dealt with the pre- war period.
Among the first books published at the end of the war one must mention the works of baltic, or sometimes foreign, writers (mostly historians) aiming at showing that these nations «deserved» independance. Let us mention the main ones. In 1917, we find «Une petite nationalité en souffrance, les Lettons, les provinces baltiques et le pangermanisme prussien en Russie» by E. Doumergue,
.The following year Antoine Viscont (Doctor in philosophy and theology) publishes La Lithuanie religieuse
, and one year later, the swiss academic Joseph Ehret (Docteur és lettres) publishes, La Lithuanie, passé, présent, avenir
 and Gaston Gaillard, L’Allemagne et le Baltikum
, as Doumergue, on the «evils» of pangermanism.

In the early twenties and well into the thirties, the Vilna and the Memel-Klaipeda questions are the occasion for the publication of a number of books. About Vilna and the Polish-Lithuanian relations in general, one can point out « Les rapports des nations lithuanienne et polonaise» by the Lithuanian diplomat Petras Klimas
, and «Aspect politique et juridique du différent polono-lithuanien» by the doctor of law and former member of the Constituant Seimas
. As for the first question, let us also mention « Vilna et le problème de l’Est européen » by the polonophile George Moresthe
, and, concerning the second question «Le territoire de Memel et la politique européenne» by the scholar Jean Meuvret
. 
After a lull, a second series of books published in a nutshell in the thirties were written by French historians, professors or journalists who for various reasons lived or simply specialized in the Baltic Area. From Riga, E. Virza was one of the first authors to deal with the Baltic matters in that period with his « La littérature lettone depuis l’époque du réveil national»
. In 1930, Marcel Segreste, the director of the French Institute in Riga, published an excellent volume on La Lettonie in the series «Les États contemporains», and in 1933, Henri de Montfort presented « Les nouveaux États de la Baltique»
, and Henry de Chambon, the director of the prestigious Revue parlementaire, wrote « La Lithuanie moderne»
, giving an overview of the history of the new state, and, that same year – «Origines et histoire de la Lettonie »
, also offering a historical background of the Latvian lands. In 1935, Hugo Vitols, a French educated Latvian lawyer published «La mer Baltique et les États baltes»
, and, in 1936, Henry de Chambon concluded his Baltic cycle by offering «La république d’Estonie»
. That same year a Parisian barrister André Bossin, published a small volume on «La Lithuanie» in the series «Les États contemporains»
. 
In 1934, professor Jean Meuvret presented his, concise but remarkable, «Histoire des pays Baltiques»
. In 1936, H. de Chambon having become a specialist of the history of the Baltic States, published «La république d’Estonie»
. A few years later, in 1937, René Puaux, an essayist, published a «Portrait de la Lettonie»
 which gave a good overview of the history of the Latvian provinces. It was soon followed (1937) by a lively «Portrait de l’Estonie» by an «Alliance Française» lecturer, Jean Cathala who was then teaching French in Tallinn.
The French novelist Jean Mauclère, having « fallen in love » with «the country of the white knight», wrote a series of popular small books mixing history and travel narratives. The main of them were: « Sous le ciel pâle de Lithuanie »
, « Le pays du chevalier blanc, Essai d’histoire du peuple lithuanien »
, and finally « Gens et routes de Lithuanie »
. 
One must also keep in mind that all the numerous works about history of Poland (this country was very popular in France at that time) also dealt extensively with the history of the Grand Duchy. Needless to say that most of these works adopted a strongly «polonophile» stand.

After World War II.

After World War II, we find a series of books written by former statesmen or academics of the Baltic States in exile, or by French academics close to the Baltic States, defending the right of these countries to be free again (a situation similar to that of World War I in fact). Among those, one might point out «La tragédie des nations baltiques» by Henry de Chambon, who remained faithful to the Baltic nations
, and «Histoire des villes de Lettonie et d’Estonie» by Ziedonis Ligers (doctor of the University of Caen)
. Another significant work of the same type was Arveds Schwabe’s (a leading Latvian historian in exile) «Histoire du peuple letton»
 .
Some Soviet works were also published in French about the region during this period. Let us mention for example, V. Droujinine’s «L’Estonie soviétique»
. Needless to say that their presentation of the past was politically communist oriented. 

There was not done a lot in the field of the Baltic history during the Soviet years of 1960 –1985. The interest of the public had turned away from this part of Europe! The only remarkable exception was the series of articles published in the leading French newspaper «Le Monde» on April 12-14, 1978, under the title «Les pays baltes, entre fierté et résignation». One should also mention ten years later «Les pays baltes» by Yves Plasseraud (GDM, Paris, 1989) written after the beginning of National reawakening (known here as the the Singing revolutions,
) and « Carnets baltes » by Suzanne Pourchier and Yves Plasseraud, published in the cultural magazine « Esprit » in February, 1989. The second (enlarged and updated) edition of «Les pays baltes» appeared in 1990..
Since the return to independance.

The renewed independance have brought about a new series of publications (by a limited number of authors). Here is a selection of those concerned with the history of the region. 

 One of the first volumes to appear was «Les États baltes» by Yves Plasseraud
. The second updated edition came out in 1996. A year before the book «La Lituanie» had been published by a Lithuanian journalist living in Paris Leonas Teiberis
. This book was rapidly followed in the same series, by two other volumes on Estonia (« L’Estonie, des Estes aux Estoniens», 1997) and Latvia (« La Lettonie, de la servitude à la liberté », 1999) written by two French scholars, Suzanne Champonnois (professor of Baltic history at INALCO, School of oriental Studies in Paris) and François de Labriolle (former director of the same School). In 2001 the same authors published a «Dictionnaire historique de la Lituanie»
 and, in 2003 a «Dictionnaire historique de la Lettonie», with the same publisher. This same year Yves Plasseraud signed, again with the same publisher: «Les États baltiques, les sociétés gigognes» analysing the historical nation-building processes in the Baltic area.

Another area which developped significantly in the last 15 years laid in the Judaïca field. The most significant works here were the imposing volume «Vilna, Wilno, Vilnius, la Jerusalem de Lituanie» by Henri Minczeles (a historian)
, reprinted and updated in 2000, and «Lituanie juive 1919-1940, mémoire d’un monde englouti» by Yves Plasseraud and Henri Minczeles
.

Some interest has also arisen concerning the history of the Baltic Germans, the so-called Balten and their famous predecessors the Teutonic Knights. Three books authored by journalists and historians aiming at the general public are here to be noted. Laurent Dailliez, « Les chevaliers teutoniques »
, Henry Bogdan, « Les chevaliers teutoniques »
, and Kristjan Toomaspoeg, «Histoire des chevaliers teutoniques»
. One must add to this list the more scientific work of professor Charles Higounet «Les Allemands en Europe centrale et orientale au Moyen-Âge»
.

Finally, one must also mention the work done by some historians concerning the Belorussian state as a central componant of the former GDL. In this field, the pioneering work is the book (written directly in French) of the belorussian documentalist and archivist Ihar Lalkou entitled «Aperçu de l’histoire politique du Grand – Duché de Lithuanie»
 and also « L’école artistique de Vitebsk (1897-1923), Éveil et rayonnement autour de Pen, Chagall et Malevitch» by Claire Le Foll
.
One should not forget the various books about the ukrainian early history published in France in the last years which more or less all deal with the history of the GDL. 
Conclusion.

More than 10 years after the return to independance of the Baltic States, the french educated public has developed a renewn interest for the region. A number on works and thesis are currently in preparation and one can assume that this interest shall keep growing in the future. 

ПРИБАЛТИЙСКИЙ РЕГИОН ВО ФРАНКОЯЗЫЧНЫХ ПУБЛИКАЦИЯХ

Ив Плассеро

Резюме
 Среди авторов публикаций о Восточнобалтийском регионе, вышедших на французском языке до 1918 г.,– путешественники, географы, политики, литераторы и переводчики, реже – ученые-историки. Наиболее ранние сведения: описание путешествия в Эстонию Л. де Бриена (1665 г.), путешествие в Польшу и Литву К.Джордана и рассказ о Курляндском герцогстве барона де Бломбера (рубеж XVII-XVIII вв.). Особый интерес к Литве, возник в конце XVIII- начале XIX в., в связи с присоединением к Российской империи в результате разделов Речи Посполитой земель Великого княжества Литовского и русской кампанией Наполеона. В XIX в.- нач. XX в. появлялись работы — как французских, так и польских авторов — по истории Великого княжества Литовского, объединения Литвы и Польши, о положении литовской католической церкви, о литовском языке и литературе, о литовских евреях и т.д. (М.Делавье, Х.Крански, И. Лелевель, А.Млоховски де Белина, Л.Ходзко, Э.Эберлин, др.), словари литовского языка (Ширвид, Мильк). 
Из наиболее значимых работ по Эстонии и Латвии — эссе о Ливонии дипломата Ф.Г. де Брая (ему принадлежат также переводы некоторых стихотворений с эстонского языка) и исследование о ганзейских портовых городах на Балтике (обе – 1 пол. XIX в.), описание Латвии (1891 г.). Интерес к финно-угорской поэзии проявился в публикациях переводов на французский язык в годы Второй империи эпоса «Калевала» (Л.А. Леозон де Дюк) и эстонских народных песен (Т. Бернар), пересказа «Калевипоэга» (А.Бюхнер,1865) и других работ по эстонскому фольклору. Сведения о латышском языке и литературе приводятся в работе Ф.-Г. Эйхоффа. 

Между двумя Мировыми войнами интерес к истории региона определялся в основном происходящими там политическими событиями: распадом Российской империи, крахом претензий Германии на прибалтийские земли, образованием самостоятельных государств Балтии, территориальными спорами Литвы с соседями. Появлялись работы как по истории народов Балтии в предшествующие эпохи, так и по современной истории балтийских республик, литературе, праву и т.п. Наряду с французскими авторами (Э. Думерж, Ж.Эре, Г.Гайяр, Р.Пуо, Ж.Меврэ, А. де Монфор, М.Сегрест, др.), публиковались работы и представителей этих государств – дипломатов, литераторов, юристов и т.п. (П.Климас, Э.Вирза, Х.Витолс, др.). 

После II Мировой войны немногочисленные работы на французском языке принадлежали прибалтийским ученым и бывшим политикам в эмиграции (А.Швабе, З.Лигерс, др.), а также французским (А. де Шамбо, И.Плассеро) исследователям. В них рассматривались проблемы как исторического прошлого, так и судеб народов, лишенных государственности. Из советских авторов на французском языке опубликована общая работа об Эстонии В.Дружинина.

 Восстановление независимости государств Балтии вновь стимулировало внимание во Франции к этому региону. С начала 90-х гг. XX в. вышли энциклопедические словари и отдельные монографии по странам региона и их коренным народам: Л.Тейбериса – о Литве, С. Шампенуа – об Эстонии, Ф.де Лабриоля – о Латвии, а также работы по истории региона в целом (И.Плассеро). Опубликованы кроме того исследования по еврейскому вопросу в регионе (А.Минцеля), по разным аспектам истории Белорусского государства как части бывшего Великого Княжества Литовского (И.Лалков, К. Ле Фолл), а также по истории украинцев в контексте истории Великого Княжества Литовского. Увеличение разностороннего интереса к Восточной Балтике во Франции отразилось и в появлении работ по истории прибалтийских немцев и их прямых предков в Средневековье — тевтонских рыцарей (Л.Дайез, Г.Богдан, К.Тоомаспоэг, Ш.Хигуне).
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